John 1:1
Luke 17:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Now,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become; to be: He was.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular articular present deponent middle/passive infinitive of the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, or travel.”


The construction EN plus the articular present infinitive is an idiom to denote contemporaneous time.  The word ‘while’ is normally used in the translation.


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The infinitive is a contemporaneous infinitive.

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun HIEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”

“Now while He was traveling to Jerusalem,”
 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  This is followed by the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DIERCHOMAI, which means “to go through.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition DIA plus the accusative of place from the neuter singular adjective MESOS, meaning “through the middle” or “between.”  Finally, we have the adverbial genitive of place from the feminine singular nouns SAMAREIA and GALILAIA with a connecting KAI, meaning “Samaria and Galilee.”

“He was also going between Samaria and Galilee.”
Lk 17:11 corrected translation
“Now while He was traveling to Jerusalem, He was also going between Samaria and Galilee.”
Explanation:
1.  “Now while He was traveling to Jerusalem,”

a.  Luke continues the story of the first advent of Jesus by telling us again that Jesus was traveling to Jerusalem.


b.  This is part of the same trip previously mentioned in:



(1)  Lk 9:51-53, “Now it came about while the days of his ascension were approaching, that He set His face to go to Jerusalem; and so He sent messengers before Him, and after going, they entered into a village of the Samaritans in order to make preparations for Him.  And yet they did not welcome Him, because He was going toward Jerusalem.”



(2)  Lk 13:22, “Now He was traveling through cities and villages, teaching and making a journey to Jerusalem.”



(3)  Lk 13:33, “Nevertheless I must journey on today and tomorrow and on the next day; for it is impossible that the Prophet perish outside Jerusalem.”  Based on this statement alone, it is impossible to suggest that Jesus was heading north, away from Jerusalem.  Therefore, we have to conclude that Jesus is heading south toward Jerusalem.  The next question is whether or not He is literally going through the middle of Galilee and Samaria in order to get to Jerusalem or is He skirting Samaria by traveling down the Jordan River valley on the border that separates Galilee and Samaria from Perea to the east?
2.  “He was also going between Samaria and Galilee.”

a.  Most scholars [Lenski, Marshall, Plummer, and others] prefer the translation “between Samaria and Galilee” to avoid the difficulty of the literal meaning of ‘going through the middle of’ these two territories.  Most Jews avoided Samaria, when heading south to Jerusalem, so they would not have to come into contact with any Samaritans and take the chance of defiling themselves.


b.  Therefore, most scholars believe at this point Jesus was already in Perea, heading south on the east side of the Jordan River toward Jerusalem.  But this statement seems to suggest that Jesus is going north away from Jerusalem through the middle of Samaria and Galilee.  Thus there is much confusion and debate on what is going on here.  Scholars have been various suggestions to solve the problem:



(1)  “It can hardly mean, however, ‘through Samaria and Galilee,’ since the goal of the journey is Jerusalem, and this would make the reverse order more likely.  Perhaps the meaning is ‘through the border territory of Samaria and Galilee’ (i.e., to Perea).”



(2)  “Jesus was going from Ephraim (Jn 11:54) north through the midst of Samaria and Galilee so as to cross over the Jordan near Bethshean and join the Galilean caravan down through Perea to Jerusalem.”



(3)  “Jesus was on His way to Jerusalem … along the border between Samaria and Galilee.”
  This suggests that Jesus goes south through Galilee and turns east toward Perea, when he arrives at the Samaritan border.


(4)  “This travel note is one of several that dot his journey section.  Such notes intensify from this point in the Gospel, heightening the sense of expectation about what awaits Jesus in Jerusalem.  It has caused no lack of comment, for it is both revealing and somewhat unclear.  The note makes clear that Luke is not describing a straight-line journey.  In Lk 10:38–42, Luke narrates a story that is clearly located near Jerusalem, in Martha’s house at Bethany (Jn 11:18).  But previously, Luke had noted that Jesus had already traveled through Samaria (Lk 9:51–56), and now he portrays Jesus as back in the Samaritan and Galilean region.  Clearly the ‘journey’ to Jerusalem takes Jesus in and out of regions near the city.  As time moves on and opposition mounts, Jesus moves closer and closer to the confrontation in Jerusalem.  The problem is that Samaria and Galilee are not situated in such a way that one can journey to Jerusalem in Judea and pass between them; a journey on their borders takes you east and west, while to get to Jerusalem you must go. Marshall (p. 650) suggests another possibility: Luke is speaking of Perea as a part of Galilee.  This assumes that Luke is using broad geographical descriptions that fit his time.  The problem was not unknown to ancient readers of Luke, since a textual problem shows early attempts to clarify the language.  A historical geographical reference is not the best way to examine the verse.  The problem is somewhat artificial in that, as already noted, the journey idea in the section is not a straight-line proposition.  In this sense, we can say that Jesus is ‘nearing’ Jerusalem without getting physically closer to it.  Luke is noting that, while the time is drawing near for Jesus to go to Jerusalem, he ministers on the Galilean-Samaritan border.”


b.  It is almost certain that Jesus was not going north away from Jerusalem as the first statement in the verse proves.  And there is no point in His going east and west between Galilee and Samaria.  Logically, the Lord must have been traveling south along the borders of Galilee and Samaria, which would place Him in the Jordan River valley in the territory of Perea, where He finally ends up in the town of Bethany beyond the Jordan (on the east side of the River) before He makes His final few days walk to Jerusalem.


c.  We must also consider the possibility that Luke is citing a retroactive event in the final trip to Jerusalem that is not in chronological sequence.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Traveling ‘along the border between’ Galilee and Samaria renders ambiguous the identity of any persons Jesus might meet along the way.  Without taking away from the pivotal, startling identification of one of these lepers as a Samaritan in verse 16, this allows for the possibility of interaction with a non-Jew.”


b.  “The refusal of the Samaritans to receive Jesus and His disciples (Lk9:53) does not suggest that He continued on through Samaria to Judea, but rather that the route was then shifted to avoid Samaria, hence through Perea.  Lk 17:11 suggests a route through Scythopolis, Beth-shean, in order to enter Perea by the ford of the Jordan near Scythopolis.  Lk 18:31 suggests that Jesus and His disciples had arrived in the Jordan Valley opposite Jericho (Lk 18:35; 19:1).  Jesus and His disciples were in Perea when Lazarus was taken ill (Jn 10:40; 11:7), and they made the trip from there to Bethany.”


c.  “Verse 11 indicates that Jesus made this final journey deep into Galilee after passing through central Samaria.  It seems probable that this miracle took place in Galilee as only one leper was a Samaritan and as Jews generally avoided living in Samaria.”
  As you can see this contradicts all the other scholarly guesses.

d.  “The location of the incident on the border explains the mixed racial character of the group.  The geography, however, is not clear.  It is possible that Galilee here includes Perea, the area east of the Jordan also ruled by Herod.”


e.  “Perhaps between would be a better rendering.  He followed the border between the two provinces across the Jordan, and down the east side of the river; for the next place mentioned is Jericho (Lk 19:1), the point at which pilgrims usually returned to the west side.”


f.  Lenski accepts the translation “between” as being better and then suggests, “Luke does not keep to the chronology as we have seen hitherto.  He has already brought us far on this journey to Jerusalem, as far as southern Perea, but he now reverts to the start of this journey, when, after being refused hospitality by the Samaritans (Lk 9:51).  Jesus passed along the border of Samaria and Galilee to cross the Jordan into Perea.”
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